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K BOITPOCY O 3AJAYAX 3TUMOJIOI'MA
B TOJIKOBOU JIEKCUKOI'PA®UUN (HA MATEPHUAJIE
«CJIOBAPS PYCCKOI'O A3BIKA XXI BEKA»)

Paccmampusaemcs ponb smumonocuueckoli cnpasku 8 Ci08apHoll cmamoe moako-
6020 C108aApA NpU OnUCAHUU HOGeluell 3aUMCMBOBAHHOT N1eKCUKU PYCCKO20 A3bIKA.
Hccnedosanue nokazano mechyio 83aumocesnsb dMUMON02UeCKOU ungopmayuu ¢
OCHOBHBIMU 30HAMU CIOBAPHOU CMAMbU — 80KAOYIOU, MOIKOBAHUEM U ULTIOCIPA-
yuamu. IMuUmono2us paccmampusaemcsi KaKk 00Ut u3 Kpumepueg npu yCmanoeie-
HUU NPABONUCAHUA U NPOUSHOULEHUS CTI08, (POPMA KOMOPIX euje He YCMOALACh 6
PYCCKOM A3bIKe, A MAKIHCE NPU COCMABLEHUU 0e@UHUYUIL.

KiroueBsie cnoBa: sekcuxozpagus, monkosvie ciogapu, JMUMoNoeus, CmpyKmypa
C108APHOL CIMAMbU, 3AUMCINBOBAHHAA NEKCUKA, COBPEMEHNbIL PYCCKULL A3BIK.

OTUMONOTHS B COBPEMEHHOH CHHXPOHHYECKOH JeKcHKorpaduu pac-
CcMaTpHBaeTCs Kak Mepu(pepHifHBIA KOMITOHEHT CIIOBAPHOM CTAaThH, HEpEa-
KO HEOOXOIMMOCTh U BOBMOXXHOCTh BKIJIFOYCHUS 30HBI STHMOJIOTHH B TOJ-
KOBBIH CIIOBaph CTaBSITCS MOJ COMHEHHE.

ApryMeHTbl IPOTHUBHUKOB UCIIOJIb30BAHUS 3TUMOJIOTMUECKUX CBEACHHUN B
TOJIKOBOM CJIOBape B LIEJIOM MOKHO CBECTH K JIBYM IyHKTaM: 1) 3TUMONOruu,
c000IIaeMBIE B TONKOBBIX CJIOBApPSIX, HEMOMHBI H HEHAJICXKHBI; 2) STHMOJIOTH-
YEeCKHE CBEJICHHS HE BIMSIOT HAa TOINKOBAaHME CJIOBA B CIOBApe, Tak Kak OHO
OIPEENIAETCS PeUeBbIM Y3ycoM, a He ucropueid cinosa [1]. Ecnu BTOpoit no-
BOJ TIPEATIONAraeT TeOPETHIeCKoe 00CYKICHNE TPUHIIUTIOB JIEKCHKOrpadhu-
YECKOr0 OMWCAHUS M 33724 KOHKPETHBIX CIOBAPHBIX NPOEKTOB, TO IPUHATHE
WA HETIPUSITHE TIEPBOTO apTyMEHTA 3aBHCHT B OONBIICH CTEIIEHN OT JKETaHHsI
COCTABHTENEH CIOBaps M KPUTUKOB MOJOMTH K STUMOJIOTHH C MO3WLINAN MEp-
(eKIOHN3MAa, a0COMIOTH3UPYS YaCTHBIE OMHMOKHA W HETOCTATKU STUMOJIOTH-
YECKOW MPAKTUKH U HE COOTHOCS MX C BO3MOXKHOM MTONB30M 3TUMOJIOTHYECKUX
CBeJIeHUI 1711 uuTaTens u aBTopa. Tak, Hanpumep, JI. Xemep [2] ¢ coxarne-
HUEM KOHCTaTUPYET, YTO B TOJNKOBBIX CIOBapsX, KaK MPAaBHUIIO, HE MOKA3aH
HEMOCPEACTBEHHBI MCTOUYHMK KaXKJIOH JeKCceMbl (BKJIIOYasi MPOWU3BOIHBIE
(OpMBI) M KOMMEHTUPYIOTCS JIHIIb OTJCIBHBIC ATarbl UCTOPHU CJIOBa (HO
Bemb TpeOyeMas XemiepoM IIOMHOTA PEIKO JOCTIDKAMA W B CHEIHATBHBIX
ITUMOJIOTMYECKHX clioBapsx!). PaccMoTpeB psaa CIOPHBIX STUMOJIOTHIA B CIIO-
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Bape nmox penaknuei H.1O. [lIsenoBoii [3], M.I". JloOpomoMoB BBICKa3bIBaeTCS
MIPOTHB MPUBEJCHUS CBEICHUI O MPOUCXOXKIEHUH CJIOB B TOJIKOBBIX CJIOBapsIX
B 1enoM: «Kpatkoe npezacraBieHre 3TUMOIOTHH I IIMPOKOro Kpyra Yura-
Tereil HeBO3MOXKHO: B TAKOM BHIE OHO OYZIET CO3/1aBaTh JIOKHOE MPEICTaBIIC-
HHUE 0 HAyYHOH 3THMOJIOTHH KaK O HayKe, UMEIOLIeN XapakTep MPOU3BOIbHON
BKYCOBLIMHBD» [4].

C npyroii cTopoHbl, CTOPOHHUKM MPUBEAECHHS STUMOJIOTHH CIIOB B TOJIKO-
BoM crnoBape (Hampumep, 1. dpucmpiin [1] u H. Ban mep Caiic [5]) nenarot
aKIIeHT MPEUMYIIECCTBEHHO Ha MOTPEOHOCTH uWTaTeneil B Takoil mHpopMma-
UM, OTMeYasl, YTO 3TUMOJIOTHYECKHE KOMMEHTAPHUH JAIOT MPE/ICTAaBIEHHUE O
S3BIKE KaK PA3BHBAIOIIEMCS SBJICHUH, CIIOCOOCTBYIOT MOHMMAHHIO HCTOPUH
KYJIBTYpPBI CKBO3b TPH3MY S3BIKOBBIX (DaKTOB M T.J., WIIM CCHUTAIOTCS Ha YKO-
PEHEHHOCTh STHMOIIOTUH B JIeKCHKorpadudeckodt Tpamumnuu [6. C. 208]; o
CTPYKTYPHBIX (PYHKIMSX STUMOJIOIAH B PaMKaX CIIOBApHOM CTaTHU U e¢ 3Ha-
YeHHH I JIEKCUKOTPahyuecKoro OMHUCaHMs PeUb IIPH 3TOM HE HIET.

OTnenbHOr0 BHUMaHUS 3acilyKUBaeT apryMmeHTanus X. JlxekcoHa, Ko-
TOPBIiA, paccMaTpUBasi TOJIKOBBIE CJIOBApH aHTJMICKOro S3bIKa, B KAUECTBE
TJIABHOTO OOBEKTHBHOTO OCHOBAHUS ISl BKIFIOUCHUS B HUX 30HBI 3THMO-
JIOTHH Ha3bIBA€T KpailHe TreTepOreHHbli COCTaB aHTJIMMCKOM JIEKCUKH, 3Ha-
YUTEJbHYI0 YacTh KOTOPOH COCTaBIIAOT 3auMcTBoBanus [7. C. 10-12,
117-128]. MoxHO NOpEANoONOXUTh B TAaKOM CIIydyae, 4TO BakHeHIen
(GYHKIOIUEH STHUMOIOTHH OKAa3bIBACTCS MapKHPOBAHWE 3aMMCTBOBAaHHN WU
00BSCHEHNE WX BHYTpeHHEH (DOpMBI, HE TOHSATHOW MHTYHUTHBHO HOCHTE-
JAM si3bIKa. Takod B3I Ha 3a/1ayd STUMOJIOTHUU B CIIOBape CIOXKHUICA B
PYCCKOH NeKCHKOrpaduu, KOTopasi cTajla aKTUBHO pa3BUBATHCS HMEHHO B
MEepUOJl 3HAUUTENIbHBIX JIGKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHUH, HE MPEKpaIlaBIIuX-
cs Ha nporsxeHun Tpex croieruil (XVII-XX BB.) 1 akTUBHO NPOJOIKa-
IONIUXCSI B HAIIM JHU. JTO B 3HAYMATENBHOM Mepe OMpenenuiio OcOoOBIH
CTaTyC 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKHM B COCTaBe CJIOBaps: B aKaJeMHUYECKHX
CJIOBapsAX PYCCKOTO fA3bIKa COAEp)KaHHUE 30HBI ITUMOJIOTUU OTPaHUYMBAET-
Cs CBEIEHUSIMH O MPOMCXOXKIECHWHU 3auMCTBOBaHHBIX cioB [8. C. XIV;
9. C. 30]. 3agaun ¥ OPUHIMIBI STUMOJIOTHYECKON CIPaBKM TaKOro TUIa
ObuTH chOpMYITMPOBAHEI B MIPEANCIOBHA K cioBapro mox pen. A.H. Yma-
koBa [10. C16. XX VII-XXIX].

[Ipoext «CnoBapst pycckoro s3pika XXI Beka» mox pepaxuuein
I'.H. CI<J1${peBCKOI7I1 (manee CrnoBapb), ciefys OT€UECTBEHHOM TpaaullvH,

! TlepBbrit Tom C10Bapsi TOTOBHTCS K IyGIuKaryi B 2020 T.
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OrpaHMYMBAET MaTepuan STHUMOJOTMYECKUX CIPaBOK 3aMMCTBOBAHHOU
JIEKCUKOM, OJTHAKO MpeAroyiaraeT Kak PeBU3MI0 CBEIEHUH, UMEIOINXCS B
CJIOBapsAX MHOCTPAaHHBIX CJIOB, TaK U HalKMCaHUE 3HAYUTEILHOTO KOMUYe-
CTBa HOBBIX CHPaBOK (O MPUHIIUIAX TOAaYH 3TUMOJIOTHUECKUX CBEICHUN B
CnoBape cm.: [11]). B xome pabotsr Hax CrnoBapeM aBTOpHI HacTOSIICH
CTaTbU MOCTapajiCh B3IJISHYTh Ha BONPOC O MPAKTHUYECKOM 3HAYEHHUU
STHMOJIOTHIECKUX CBEICHUH B TONKOBOM CIIOBape M HEOOXOAMMOM CO-
JepKaHUM 3TUMOJIOTUYECKON CIPAaBKHU C TOYKHU 3pEHHS 3a7jayu JIEKCHKOrpa-
¢a. M3ydeHnIo ponu ATUMONOTUHU B cocTaBieHun CroBapsi Onarompust-
CTBYET TO OOCTOSITENBCTBO, UTO €T0 33/Ia4H MPEIONaraloT OIMCaHNe 3Ha-
YUTEJIHHOI0 KOJMYECTBA HOBBIX JIEKCMUECKUX 3aMMCTBOBAHMUH, HE Ipen-
CTaBJICHHBIX B UMEIOIIMXCS CIOBAPSX PYCCKOrO sI3bIKa (KaK TOJKOBBIX, TaK
U CIIOBapSIX HWHOCTPAHHBIX CIIOB), MPOSBILIOMINX 3aMETHYIO (DOHETHUe-
CKYI0 W TpauUuecKyi0 BapHATUBHOCTh W OCO3HABAEMBIX KaK 3aHMCTBOBA-
HUS HOCUTEIISIMH SI3BIKa; TAKAM 00pa3oM, 3TOT CJIOH 3aMMCTBOBAHHOM JICK-
CHKH OKa3bIBaeTCS Hanbolee BOCIPHUUMYHBEIM K IIPOMCXOXKICHHTO, (hopMe
Y 3HAYEHUIO CIIOBA B SI3bIKE-UCTOUHUKE.

«CrnoBapp pycckoro s3pika XXI Beka» 3amymMaH Kak OCOOBIH, HOBEIM
cloBapb MONHOro Ttumna: «CloBapb ONUCBHIBAET COBPEMEHHBIH PYCCKUI
SI3BIK BO BCEM €r0 MHOTO00PA3HH M ¢ MAKCHMAIIBHOH ITOTHOTOH, OTpakaer
HOBYIO 310Xy B UCTOPHUU PYCCKOT'O $3bIKa, HOBBIM 3Tall €ro 3BOJIOLUHU U
HOBBIH YPOBEHb HAayYHBIX 3HAHUH O CIIOBE, a TAK)KE HOBBIE METO/IbI JIEKCHU-
korpadugeckoit pabotsr» [12. C. 5]. [Ipn popmupoanun crnoBauka Cio-
Bapb «CTPEMUTCA K OTPaXKEHMIO SI3bIKa “‘B LIEJIOM’’, B YACTHOCTH, IIHPOKO
MIPEACTABIICHEI JIEKCHUSCKHE CIIOU, TPEXKIE OTKIOHIEMBIC JIEKCHKOTpau-
el (koH(eccHOHaNbHAs JIEKCHKA, KAPTOHBI, TEPMUHOIOTHUS, HEOIOTU3MBI,
SKBUBAIIEHTHI C10B 1 T.11.)» [Tam ke. C. 10] u, TakuM 00pa3om, TATOTEET K
Te3aypycy (10 TpeABapUTENFHBIM IIOICYETaM CIOBHUK IPHONIKAETCS K
200 ThIC. eMWHUI]). ITO CpaBHEHUE YOCITUTEIHHO TMOATBEPIKIACTCS CIIOB-
HUKOM 1-ro TomMa CroBapsi, comepxamum 11 700 cioB Ha iekcHKorpadu-
YECKOM MPOCTPAHCTBE OT A 110 OeTa-yactuia (00OCHOBaHUE CIIOBHUKA CM.
[13. C. 3-17; 14]).

Takas 3agava mpenmnojaraeT BKIoueHHMe B CloBaph 3HAUYUTENIBHOIO
MaccuBa HOBBIX 3aMMCTBOBaHMi (HaunHasg ¢ 1990-x rr.) — Kak y3KocHeunu-
QIM3UPOBAHHON, TaK M OOMICYIIOTPEONTENEHON JIGKCHKH (HOBH3HA 3aMM-
CTBOBaHMS B PYCCKOM SI3BIKE HE 00s3aTETBHO IMOApa3yMEBaeT HOBH3HY
CIIOBa B SI3BIKE-MICTOYHHKE). B pamkax mpoekTa OBUT YK€ BBHIIYIIECH P
TEMaTHUYECKUX CJIOBapei-ClpaBOYHUKOB, OIKCBHIBAIOIIMX COBPEMEHHYIO
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MOJUTHIECKYIO, KOMITBIOTEPHYIO, IOPUIANYECKYIO, SKOHOMHYECKYIO, (H-
HaHCOBYIO TEPMHUHOJIOTHIO U T.J1. [15-20]. Baxkneimmmmu kpurepusiMu ot-
Oopa HOBOH NEeKCHKH SBILTIOTCS (1) MOCTaTOYHO BBICOKAS YaCTOTHOCTH
ymotpebneHus ((puKcarys B TEKCTaX COBPEMEHHOH MPO3HI, KYPHAJIOB, Ta-
3eT, HOBOCTEH, WHTEPHET-4aTaX, IMPEICTABICHHOCTh B PAa3MEUCHHBIX H
HEepa3MEUCHHBIX KOpITycax) W (2) Halu4Me CHCTEMHBIX (CI0BOOOpa3oBa-
TENFHBIX, CHHOHUMHUYECKAX W JIp.) CBSI3eH paccMaTpHBAEMBIX JIEKCEM C
NPYTUMH €IUHULIAMH, TIPESICTaBICHHBIME B cioBape. [Ipu 3ToM yunThIBa-
FOTCSI TAKXKE JIGKCEMBI, TIPHUCYTCTBYIOIINE B PYCCKUX TEKCTaX B IBOWHOM —
KAPWUTHIECKOM H TATHHCKOM — HAITUCAHUH, B TOM YHCIE T€, IS KOTOPBIX
JMATWHCKOE HAMMCAaHUe Ha JaHHBI MOMEHT SIBISICTCSI OCHOBHBIM WJIH €IWH-
CTBEHHBIM BapHaHTOM (anvgha-eepcus u alfa-eepcus, apm-pox u art-rock,
RnB u ap-su-6u, ADSL, ATL-pexnama, all inclusive). Takum o0Opa3zom,
OITMCHIBAETCSl HAUAIBHBIN ATAIl OCBOCHUS ITUX CJIOB PYCCKHM SI3BIKOM (CP.
[21. C. 37-39)).

OCHOBY CIIOBHUKA HOBEHIIINX 3aMMCTBOBAHHUI COCTABIISIOT:

— TEPMHUHOJIOTHSI aKTUBHO Pa3BUBAIOIIIXCS HAYYHBIX 0ONacTed: (u3u-
Ka U XuUMHUS (HaHOKpucmani, nanomemp), actpodmsuka (anmuepasuma-
yust, Koatioep, 2aMmacneKmpocKonus) u T.1.;

— NeKcruKa TpoeCCHOHAIbHBIX W OOMIECTBEHHBIX cep: mHpopMaThka
(asamap, anoetim, aiimu, 6ema-éepcus, ogg@-naiin, wi-fi), SKOHOMHKA U
¢unHaHCOBOE neno (awdeppatimune, aymnieucmeHm, aymcopcume, bOeHe-
¢umepr), MemuIHA (aKynpeccypa, anumepanusi, ammaymeH, UMNIAHM),
UCKYCCTBO (ap-6prom, apm-obvexm, apmxayc, buennane), My3bIka (aivm-
meman, ambuenm, ap-su-Ou, 6araghon, 6ancypu, 6amvey), cuopt (axea-
30pb, akeamiow, apmpecmiune, bazeucm, bapcnun, beticoxcamn), KocMe-
Tonorus (atinaiinep, aHmu-3uoxc, mpmune) 1 T.1.;

— HEOJIOTU3MBI, 0003HAYAIOMINE HOBEIC Peany OOIIECTBEHHON KU3HH U
ObITa (a3pocpunv, busnec-nany, Oymuk, after party, eun, nuap, npecc-
penus, CeKbIOpUumu, Cio2aH, MmoK-uioy).

Omnucanue 3TOH JIEKCHKH, IO OONBIIEH YacTH OTCYTCTBOBABIICH 10
HACTOSIIIIETO BPEMEHH B TOIKOBBIX CIOBAPSIX OOILEro THIIA', COMPOBOXKIA-
€TCSl COCTAaBIICHHEM HOBBIX THMOJOTMYECKUX CIIPABOK, BKIIOYAIOIINX (B
OTJIMYKE, HaIpUMEp, OT CIoBaped HOBBIX COB [22, 23]) HE TONBKO yIHO-
MUHaHUE HETOCPEACTBEHHOTO HCTOYHHUKA CIIOBA, HO W MOSCHEHMs, Kacaro-

' IMombiTka maTh CHEUAIM3UPOBAHHOE ONKCAaHUE HOBEHMIIMX 3aMMCTBOBaHHUM pyc-
ckoro s3pika npeanpuanmanace E.H. laranosoii. Cm., Hanpumep: [22].
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muecs OYKBaJILHOTO 3HAYEHUS ITUMOHA, €r0 MOP(OIOTHIECKOTO COCTaBa.
JeficTBUTENFHO, KaK HAlMCaHWE W IIPOM3HOIIEHHE CJOBa B SI3BIKE-
HCTOYHHKE, TaK U €ro BHYTPeHHsA (opMa (comepikarias yKkazaHHUs Ha Cy-
IIECTBCHHBIC CBOWCTBA JICHOTaTa W HA JAPYTUe IMPHIUHBI TOSBICHUSI 000-
3HAYAIOMIET0) TaK WM MHAYE MPUHIMAIOTCS BO BHIMAaHHE TIpH padoTe Hax
OTHCTHHBIMH 30HAMH CIOBApHOM cTaTtbu (BoKaOyia, IpOW3HOIICHHE, TOJ-
KOBaHHE W peueHus). Kpome Toro, STUMONOrAs TPaIUINOHHO HCIIONB3Y-
€TCsl B KaUeCTBE KPUTEPHS TSI BEIICICHIS OMOHHMOB, XOTS TAKOW MOIX O
HMMEET cyllecTBeHHble orpannyenus (cp. [24. C. 358-361]).

Crenyromue acmeKThl CHHXPOHHOTO JICKCHKOTPa(pHIeCKOTO OIMMCAHUS
OKAa3BIBAIOTCS TyBCTBUTEIBHBIMHA K MPOHCXOXKICHHIO CIIOBA:

1. Opdorpadus u aKIeHTyaITHsL.

a) OObsicHeHne opdorpaduueckoil BapuaTHBHOCTH, KOTJa IOSBICHHUE
IBYX BapHaHTOB B PYCCKOM S3BIKE OOYCIOBJIEHO pa3iWIveM TPaHCKPHII-
WA U TPAHCIUTEPAIlH 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA MU Pa3HBIMH HCTOYHU-
KaMU BapHaHTOB CJIOBA!

AMBIWEHT nu OMBWEHT, a, . [anri. ambient OyKB. OKpyXaro-
U, 0OBOJIAKUBAOIIINH |

<...> DJEKTpOHHAS MY3bIKa, XapaKTePU3YIOMIascs CIIOKOWHBIM, Me-
MUTATABHBIM 3BY4aHHEM, HCIOIB30BAHHEM PAa3JIMYHBIX CHerP((HEKToB
<..>

[IepBbIil BapyaHT B JaHHOM Cilydae MepeJaeT TPaHCIUTEpaluio U MOo-
KPEIUIIETCST MMEIOMIAMIICS B PYCCKOM 3aMMCTBOBaHHUSAMHU Ha amoOu... (am-
bunoaapuwlll, ambueanenmuwplil), TOTIa Kak BTOPOH BapuaHT TOYHEe mepe-
JlaeT IPOU3HOIIEHUE aHTJIUICKOro CI0Ba.

PUM’EMK u PEM’EUK <wm’5>, a, m. [aHri. remake < re... CHOBa,
3aHOBO + to make nenats|

<...> HoBas Bepcus WU UHTEPIIPETALMS PAHEE CO3JaHHOIO XYIO-
JKECTBEHHOTO IPOM3BENEHHS], KOMIBIOTEPHON MIPBI, MEXaHU3MA U T.II.
<..>

[lepBblii BapuaHT mepenaeT 3By4aHHE HMCKOHHOIO CJIOBa, TOTJa Kak
BTOPOH — HANMCAaHUE dTHMOHA, K TOMY K€ OOHapyKHBaeT B HEM XOPOIIIO
W3BECTHYIO B PYCCKOM IPHUCTaBKYy pe- CO 3HAUEHHWEM IOBTOPEHHS, OCy-
LIECTBJICHUSI 3aHOBO (pecmaepayus, peunKapHayus, peyumayust).
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[pyroi ciryqail mpeAcTaBIAIOT Maphl TUIIA:

TAHIT'YPA u TAMIT'YPA, b1, orc. [43. XUHIN tAnpurd, TaMuiIb-
CKHi1 513. tampuru]

<...> VHauiicKuil CTpyHHO-IIUIKOBBIA MY3bIKaJIbHBI HHCTPYMEHT
<..>

JIBa BapuaHTa Ha3BaHMsI MY3bIKAJILHOIO MHCTPYMEHTa BOCXOISAT B KO-
HEYHOM CYETE K CEBepO- U IOKHOWHIMMCKON TpajuLUAM HCIOTHHUTENb-
CTBa, B KOTOPBIX, COOTBETCTBEHHO, UCIONB3YIOTCA TEPMHUHBI HA XUHAU U
TaMUJIbCKOM; TPUBEICHHBIE 3TUMOHBI IOJATBEPHKAAIOT IPABOMEPHOCTH
000MX BapHaHTOB TepMHHA (MHAYE OBUT ObI COONA3H MPEAIOIOKHUTE, UYTO
«TaMIypa» — MCIIOPUEHHBI BapuaHT «TaHIYypbD», BO3HUKUIMNA MOA Jei-
CTBUEM PETPECCUBHON aCCUMUIISALIIH).

BOJIOHB’E3E <33>, neckn. m BOJIOHB’E3, a, m. [<wuTtanl
bolognese, anri. Bolognese 6omoHCKHiA|

1. MsicHoit coyc <...>

2. biromo u3 TYIICHOI'O MsICa, MOJIOKA U IIOMHUJIOPOB <...>

[TepBBIii BapHaHT BOCXOAWUT HEMOCPEACTBEHHO K HUTANBSIHCKOH (opme
MPHJIATATEIbHOTO, 03HAYAIOMIET0 «OOJOHCKUIY», BTOPOW MpHUIIEN B pyc-
CKHH SI3BIK Y€pe3 TOCPEACTBO aHTIUHCKOTO, B KOTOPOM CJIOBO YTpauyMBaeT
B MMPOU3HOIIEHUN KOHEYHOE €.

0) Taxxe akTyaldbHBIM OKa3bIBacTCs OOBSICHEHHWE MECTa MOCTAHOBKH
yIapeHHsl B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBax (0COOEHHO KOTJa MO pa3HbIM TpH-
YUHAM OHO HE COOTBETCTBYET OXKHMJIAHWSIM HOCHUTEIS PYCCKOTO S3BIKA:
HaIpuMep, U3-3a HAJTMYHs 3aMMCTBOBAHUS-Ty0JIeTa, MPUIIEIIEIO U3 APY-
rOro UCTOYHUKA).

B’UKUHI-M’ETAJI', a u Heckir., m. [anrn. viking metal < viking
BUKHHT + metal meramr’]

<..> HampaBieHHe MeTamia’, OCHOBAHHOC HAa CKAHIMHABCKOIL
KYIIbType 1 MU(OIOTHH; My3bIKa 3TOr'0 HapaBiIcHUS <...>

[IpousHomenne <m’eran™>, BOCXOZSlIee K AHIMIMHACKOMY HCTOUHHKY
(1715t aHMTUIACKOTO — OZIHOTO M3 TEPMAaHCKUX A3bIKOB — XapaKTEPHO yIapeHue
Ha MEPBOM KOPHEBOM CJIOT€), OTUYETJIMBO MPOTUBOIMOCTABIECHO <MET ajlil> ¢
JMATUHCKAM yJapeHHeM Ha MpeamociienHeM ciore (aT. metallum < rped.



80 M.JL Cepeees, E.A. Duseiickas

metallon maxra, pyaHUK); IPX 3TOM CJICIYeT HMETh B BUIy HAIHYHE OMO-
HUMa Meman <MEeT aJul> cO 3HaYeHHEM MY3bIKaJIbHOI'0 HallpaBJIEeHUS:

M’ETAIL a, m. [anrn. metal]
Mys. = Meranr’. <...>

MET’AJUT, a, m. [nar. metallum < rpeu. metallon maxra, pyaHuK]

<...> XWUMHUYECKH NPOCTOE BEUIECTBO WM CILJIaB, o0Jamaromnye
0CcOOBIM OJIECKOM, KOBKOCTBIO, XOPOIIECH TEIUTOPOBOIHOCTHIO U AJICK-
TPOIPOBOJHOCTBIO. <...>

MET’AJUT, a, m. [Kanbka aHr. metal OykB. Meramil < mat. metal-
lum]

Mys. HanpaBieHHEe pOK-MY3BIKH, XapaKTEpU3YIOIIEECS HCIOIb30-
BaHueM 3(ddekra AUCTOPITHA B IIEKTPOTUTAPAX, IK3ATHTUPOBAHHOTO
BOKaJIa, MOITHOM PUTM-CEKITUH (OOBIYHO COCTOSIIEH M3 Oac-TUTaphl
YIapHOH YCTaHOBKH); MY3BIKa 3TOTO HAIIPABIICHHUS; MeTal <...>

B pasroBopHO#l peun cioBo samme (MTAIBSIHCKOTO MPOUCXOXKICHUS)
YaCTO MPOU3HOCUTCS HEBEPHO — C YAapEeHUEM Ha KOHIIE CIIOBa <JIaTT 3>, —
HaJI0 TojaraTh, MO AHAJIOTWHM C HA3BaHUSMHU HEKOTOPBIX JIPYTHX BHJIOB
Kode: ensice, ¢ppanne, KOTOpbIe, B OTIUYHE OT Jamme, AMEIOT (PpaHITy3-
CKH{ MCTOYHHUK M COXPAHSIOT PpaHIly3cKoe (PUKCHPOBAHHOE yaapeHue Ha
TIOCIICITHEM CIIOTE.

JPATTE <19>, Heckin., m. [uran. (caffe) latte < caffe xode + latte
MOJIOKO |

Kode u3 reiizeproii kodeBapku HIH 3CIPECCO ¢ A00aBICHHEM II0-
JOTpPETOTr0 MOJIOKA B IIPOIIOPIIUM OJHUH K TpEM <...>

I'ACE <...> meckn., cp. [< ¢panu. (café) glacé oxmaxneHHbIH
Kode, kode co mpaom < glace ex]

OPAIIITE <...> Hecki., cp. [< dpan. (café) frappé oxmaxneHHBII
B KOJIOTOM Ty < frapper ymapsrts, H3MeIb4ath |

[Ipousnomenne abOpeBuaTypbl CV, 00pa30BaHHOH OT JIATHHCKOTO
caoBocodeTanus curriculum vitae, Kak <CWUB'M>, BMECTO OXKHIAEMOI'O
<IPB’3>, 00BACHSIETCA TEM, YTO €€ UCTOYHHKOM B PYCCKOM CTall aHTJIHIA-
CKUH SI3BIK:
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CV <cuB’w>, Heckl., cp. [anrin. CV <uat. cokp. c(urriculum)
v(itae) >KH3HEHHBIH ITyTh |
Cokp. Curriculum vitae. <...>

CURRICULUM VITAE [C u V crpouyHble WIH MPONHUCHBIC]
<Kyp HMKYAyM B’HT?>, HECKIL., cp. [< mat. curriculum vitae >KU3HCHHBIH
ITyTH |

Kpatkoe O6uorpadudeckoe ommcanue. <...>

2. C npyroii CTOpOHBI, CIEIYyeT YKa3aTh Ha CBA3b CEMaHTUYECKUX CBE-
JEHU, CoAep)KalIuXcs B 3TUMOJIOTHH, C 30HAMH TOJIKOBAHUS U PEUECHUH.
Cpenu HOBEHMIIMX 3aMMCTBOBAaHUI MBI BUJIUM 3HAYUTEIbHOE KOTUYECTBO
cly4aeB, B KOTOPBIX BHYTPEHHSSI ()OpMa STHMOHA yKa3bIBaecT Ha Cymle-
CTBEHHBIE CBOICTBA JE€HOTATa, KOHKPETU3UPYIOLIMECS B POIOBUI0BON ya-
CTH TOJIKOBaHUS HITU JIOMIONMHSIOIINECS PEUCHUSIMH, COACPKAITUMHE (PaKTH-
4ecKie, HCTOPHUYECKHE WM KyIbTYpHBIC cBeeHms . [Ipexie BCero, mme-
IOTCSI B BUJAY 3aMMCTBOBAHHS, STHUMOHBI KOTOPHIX IIPEICTABISIOT COOOMH
CIIOXKHBIE CIIOBa, AWMHHYTHBBI, OOpa30BaHMsI OT MMEH COOCTBEHHBIX, a
TaK)Xe MPOU3BOJHBIE HEKOTOPBIX APYTMX THIIOB; KPOME TOTrO, B ATHMOJIO-
THYECKAX CIpaBKaX MOXKET MPUBOIUTHCS OyKBaJbHOE (TIEPBOHAYAIBHOE)
3HaY€HHE ITUMOHA.

a) Koppensmus Mexay BHyTpeHHEH (HOpMOi STHMOHA M 30HOH TOIKO-
BaHUA :

APAHbB’ KU, ’sax, mu. (ed. apaHb’sika, W, oc.) [caHCKp. aranyaka
OYKB. JISCHOM, CO3JIAHHBIN B JIeCy < aranya Jiec|

Pen. B wuHaywsme: JpeBHEWHIMWCKHE TEKCThI PEIUTHO3HO-
(bumocopckoro xapakrepa, OTHOCSIIUECS K IIPYTH, HpeaHa3HAYCHHBIE
JUTSL VOQIMBIIUXCS OT MUPA OTHICTHFHUKOB U CONIEpIKaIIne TeOCOPCKUE
PACCYKICHHUS O CYIITHOCTH O0PSIIOBOCTH. <...>

B nmamHOM ciryyae OyKBaibHOE 3HAYCHHE STHMOHA ITOKA3BIBACT KYIIb-
TYPHBIH KOHTEKCT (PYHKIIMOHHPOBAHUS NEHOTaTa: B MHIMK OTmIeNbHUYC-
CTBO, yJaJIeHHE OT MHpa IMOJIpa3yMeBaeT yXOj B JIEC, a HE B IYCTHIHIO,
HaIpuMep, KaK 3TO ObLIO XapaKTepHO ISl pAHHEXPUCTHAHCKON TPaIHIIHH.

' O 3a1a9ax WITIOCTPATHBHOrO MaTepHalia B CIIOBAPHOI crathe cM. [25. C. 100-102].
2 COOTBETCTBYIOIIME (DPArMEHTHI ITHMOTIOTMH ¥ TOJKOBAHHIA BBIICICHBI IONUIED-
KUBaHHEM.
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B cnenmyrommx mprMepax 3THMOIIOTHS COACPKUT XapaKTEPUCTUKU (-
3U9ecKOi (hOPMEI ICHOTATA, OCTAIOIIUECS PEIEBAHTHBIMU U CEMAaHTHKH
3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA B PYCCKOM SI3BIKE:

BAHBI’Y, Hecki., m. [kuT. bdngl < ban mocka, ruracTmHKa + gl
GapabaH]

<...> Kuralickuli ymapHbIii My3bIKaJIbHBIA HHCTPYMEHT, HEOOJIBIIION
OMHOCTOPOHHMM 0OapabaH, WMEIOMMH TOJCTOCTCHHBIN JIEePEBSIHHBIN
KopIryc B ¢hopme gamm. <...>

BAHbX’Y, Hecki., m. [kur. banhli < bidn mocka, IutacTuHKa +
ht(qin) XyrmHsb|

<...> Kuraiicknii IBYXCTPYHHBIM CMBIYKOBBIM MY3BIKAJIbHBIA HH-
CTPYMEHT, PA3HOBWJIHOCTh XVIIMHA C KOPITYCOM M3 YCEUCHHOM CKOPITY-
bl KOKOCOBOT'O OpeéXa C JEeKOW M3 TOHKOW JIEPEBSIHHOW NJIACTHUHBI U
JUTHHHBIM TpUQoM 0e3 1amoB <...>

Jns cnpaBku:

XVYII’UHD, s, m. [xut. huqgin]

<...> CeMEHCTBO TPaIUIMOHHBIX KHTAHCKUX CTPYHHBIX CMBIYKO-
BBIX MY3BIKQIBHBIX MHCTPYMEHTOB, OOBIYHO C IMJIMHIAPHUYECKUM HIIN
MIPU3MATHYECKUM IIECTU- I BOCBMUTPAHHBIM KOPIIYCOM M JUTMHHBIM
rpudoM; HHCTPYMEHT 3TOTO ceMeicTBa. <...>

BAJIKOH’ET <#’»>>, a, m. [}ppanm. balconnet OykB. OaaKoHYHK,
yYMeHBII. 0T balcon GankoH |

Broctranerep ¢ hOpMOBaHHBIMH YalleYKaMH Ha KOCTOYKAaX, HAIIO-
JIOBMHY HPHUKPHIBAIOIIMMU M HOMJICPKUBAIOIMMHU CHHU3Y TIpydb, H
00OBIYHO CHEMHBIMHU OpeTeNnbKaMu <...>

BEWII <B>> u BAMII, a, m. [anri1. vape < to vape BBIIYCKATb 11ap
< vapour nap]

YCTpolicTBO, SABISAIOMICECS dIIEKTPOHHBIM aHAJIOTOM CHTapeThl WId
kanbsiHA (1 3H.), BMeCTO JpIMa OpousBodmiee nap. <...>

JYPW’ AH, a, m. [manaiick. durian < duri mum, Korodka]

<...> Beunosenenoe (pyKTOBOE ACPEBO CeMelCTBa MaJIbBOBEIX C
KPYITHBIMU CHEIOOHBIMH IUIOAAMH C TBEPIOH OOOIOYKOW, MOKPHITON
MOIIHBIMH IUTIAMU.
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B OpuMepe, MpUBCACHHOM HWXKE, STUMOJIOTUA YKa3bIBA€T HaA peajinio,
SABIAIOIMIYIOCA CMBICIOPA3INYNUTCIIBHBIM IIPHU3HAKOM [JIs1 JAHHOI'O BHAA
O6CJ'IY)KI/IB8.HI/I${ IO CPaBHCHUIO C APYTUMHU BUAAMU 'OCTUHUYIHOI'O CEPBHUCA:

BED AND BREAKFAST u BED & BREAKFAST <651 sHA
Op’akdact>, HecKII., m. [aHTII. bed and breakfast OykB. mocrens u 3aBTpak|

B rocruHmuHOM OmM3HECE: TN OOCITYXHBAHHSA C Pa3MEIICHWEM U
OITHOPA30BEIM NHUTAaHUEM — YTPEHHHUM 33aBTPAKOM; TOCTHHHMIIA, CIICIU-
aJM3UPYIOMIascs Ha TaKOM OOCITy)KHBaHUH. <...>

0) Koppensmuus mexmy BHyTpeHHEH (OpMOH 3THMOHA U PEUCHHSIMH,
KOHKPETU3UPYIOIIUMH STHMOJIOTTIECKYIO HH(POPMAIIHIO

I'VYXK’OH, a, m. [kut. guzhéng < gl apeBHmil + zhéng umHHAS
nuTpa]

Mys. TpagunMOHHBIA KUTAMCKUM CTPYHHO-IIUIIKOBBIA MY3bIKAJIb-
HBI MHCTPYMEHT, POJICTBEHHBIM LIMUTPE, UMEIOMIMKA TUIOCKHA MPOI0JI-
TOBAaTHIN JEPEBSHHBIN KOPITYC CO cTpyHaMu (OOBIYHO C IBAIIATHIO O-
HOI), HATSHYTHIMH ITOBEPX HETrO HAa MOABIDKHBIX KOOBUIKaX. [legyuee
38yyanue eyudicana. Mepamo Ha eyusicone nanvyamu, niexkmpamu. Jle-
801l PYKOU 0ObIYHO pe2yIupyiom HamsdiceHue CIMpYH SyyYicIHa, d npa-
60U UX 3AWUNBIBAIOM, UCHOJHASL OCHOBHYIO Menoouro. TpaduyuouHo
CIMPYHBL 2YUAHCIHA U3OMABIUBANUCH U3 wieaka. I. aensemca oOHum u3
camulix OpeeHUX KUMAUCKUX UHCIMPYMEHM 08.

MUWHE’OJIA, b1, oc. [anTn. minneola, mo Ha3B. ropona Minneola B
mrrate @aopuna (CIIA)]

<...> lluTpycoBoe AepeBO — Pa3HOBUIHOCTh TAaHXKEIO C KpacHO-
OpPaH)XEBBIMH OKPYTJIBIMH, HEMHOT'O CIUTFOCHYTBIMU C OOKOB IUTOJaMH C
HEOOJBIIMM BBIPOCTOM Ha BEpXyIIKe. M. sensiemcs eubpuoom maudice-
puna copma [pucu ¢ epetingppymom copma boysn. Muneonst eviéede-
Hbl 60 Dnopuode. <...>

TAMAP’UJUIO, Heck., m. [ucm. tomatillo, ymeHsin. ot tomate To-
Mart, TOMHJIOP |

<...> Hebonpoe mMUTPYCcOBOE IAEPEBO WIH KYCTapHUK CEMeEHCTBa
MIACIICHOBBIX C KPYITHEIMH OBAJIEHBIMU OJICCTSAIIMMU JIUCTHIMHU, PO30Ba-
TO-OCNBIMHA apOMATHBIMU IIBETKAMHU M CHEIOOHBIMH IUIOAAMHU-STOIAMHU

! COOTBETCTBYIONME PEUCHHS BHIICCHBI TIOMYKHPHBIM IIPHBTOM.
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SIMIIEBUHON QOPMBL. B 8vicomy m. docmueaem 08yX-mpex Mempos.
T. obvruno oscusem 0o namuaoyamu nem. T. Hazviearom momammuvim
0epesom, mak Kak ezo nio0bl NOX0xycu Ha momamol. <...>

3. crnons30BaHME STUMOJIOTHYECKOTO KpUTCPUA B BBIACIICHUA OMOHH-
MOB XOpOIIO U3BECTHO U HE SABJIACTCSA CHCHI/I(i)I/I‘{HI)IM JJIA OITMCaHMA HOBBIX
3aMMCTBOBaHHUH. HOBTOMy MBI HC 6y,E[CM HOI(pO6HO OCTaHaBJIMBATbCA Ha
9TOM BOIIPOCE, OTPaHUYHUBIINCH ABYMSA MIPUMEPAMMU.

BUT', a, mn. pod. 6’uroB u (pase.) 6ut, m. [anr. bit < bi(nary digi)t
JBOMYHAs udpa]

<..> MuHHMaJbHas €AWHUIA W3MEPEHHs KoiaudecTBa MH(MOpMa-
UM B IIAMSTH KOMITBIOTEpA, paBHas OJHOMY IBOMYHOMY Da3psiy.
<..>

BUT?, a, m. [< anri. beat ygap, purm]

<...> OnuH U3 paHHUX CTHJIEH OPUTAHCKOH POK-MY3BIKH Hadama 60-X IT.
XX B., IPEACTABIISIIONIMNA COOOW CIUIaB POK-H-pOJIa, pUTM-H-011103a,
cOylla ¥ HEKOTOPBIX IPYTUX MY3BIKaJbHBIX HAIPABICHUI TOTO BpeMe-
HHU; My3bIKa B 9TOM CTHIIC <...>

BUT?, a, m. [< anri. bit peser, cBepio]
<...> = bura.

[TUK’AIT', a, m. [anra. pickup (truck) < to pick up moaGupaTth, 3a-
Ouparts|

Ky30B j1€rk0BOr0 aBTOMOOMIISI ¢ OTKPHITOM IIaT(HOPMOK s Tepe-
BO3KH I'PY30B, OT/AEIECHHON OT KaOMHBI BOJUTEINS CTAIllMOHAPHOHN IIepe-
TOPOJAKOH; aBTOMOOWIIB C TAKAM THIIOM Ky30Ba. <...>

[TUK’AIT?, a, m. [<aHrL. to pick up 3HAKOMHTBCS, GYKB. HOIOH-
pats]|
Kape. 1. 3HAKOMCTBO C LIENbI0 cOOMa3HeHus. <...>

PaccmoTpeHHOE B CTaTbe COOTHOLIEHWE CBEACHUH, COAEpIKaluXcs B
3TUMOJIOTUYECKOM CIpaBKe, C OCHOBHBIMU 30HAMU CTAaThU TOJIKOBOI'O CJO-
Baps (BokaOyna, TONKOBaHHE, PEUCHNS), TOKA3hIBACT CYIIECTBEHHYIO B3a-
HMMOCBSI3b MEXIY HUMH: C OJHOM CTOPOHBI, 3TUMOJIOTHS BBICTYHAET J0-
MOJTHUTENFHBIM 00OCHOBAHHEM PEANTU3aIlH OTICTHHBIX aCHEKTOB JICKCH-
KOrpa(hyU9IecKoro ONMHCaHUS; C APYTOil CTOPOHBI, TOTKOBAaHUE M HILTIOCTpA-
WY YIIOTPEOICHHS CIIOBA JIOMONHIIOT U YTOYHSIOT CEMaHTHKY ATHMOHA.
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Kpome Toro, u3 monydeHHBIX HAOMIOAEHUA MOXHO CHENATh CICIYIO-
L11€ BBIBOJBI:

1) sTMonornyeckass HHPOpMAIHS B CIOBAPHOH CTaThE YIOBIETBOPSICT
HE TOJIBKO JIFOOOMBITCTBO MIMPOKOTO YUTATENS, HO M MpodhecCHOHATbHBIC
MOTPEOHOCTH JIEKCUKOTPa()OB U JIMHTBHUCTOB B IIEIIOM;

2) ompeneneHHOe TaKUM 00pa30oM 3HAUEHHE 3THMOJIOTHH B TOTKOBOM CIIO-
Bape TpeOyeT MPEeIbsBICHHUS BHICOKUX KPUTEPHEB K HAJEKHOCTH ¥ MOIHOTE
coobmmaeMoii HH(pOPMALIUH: STHUMOJIOTHYECKAs CIIPaBKa, MO BO3MOXKHOCTH,
JIOJDKHA COJEPKaTh HE TONBKO YKazaHHE Ha A3bIK-UCTOYHHUK CIIOBA, HO U Iie-
penaBath (OpMY CIIOBa B SI3BIKS-FICTOUHHKE, 8 TaKKE PACKPHIBATH €O BHYT-
PEHHIOIO ()OPMY Ha YPOBHE CHHXPOHIUYECKOTO OMHCAHUS; BCS MHMOPMALIHS O
(dbopMe 1 3HAYCHUHU STUMOHA JOJDKHA OIMUPATHCS Ha aBTOPUTETHHIC TONKOBBIC
U MICTOPUYECKUE CIIOBAPU COOTBETCTBYIOILMX SI3bIKOB M PEAIbHOE CJIOBOYIIO-
TpeONICHUE B TIEYATHBIX U JJIEKTPOHHBIX TEKCTaX.
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In the article, the purposes of etymological information in a general-purpose dic-
tionary entry are discussed. The research concerns the newly borrowed vocabulary of
the contemporary Russian language. In their analysis, the authors rely on their experi-
ence in working on the Dictionary of the Russian Language of the 21st Century project
(Dictionary) led by G.N. Sklyarevskaya, and refer to its working materials. The Dic-
tionary aims at describing the contemporary Russian language in its ultimate richness
and variety. Its scope thus includes a great number of recent borrowings, both special
terms and words in general use. The core of this category of words is formed by (but
not confined to) the terms of sciences actively developing nowadays, the vocabulary of
various professional groups as well as neologisms designating the newest notions and
objects of everyday life (e.g., apdeyt “update’, implant ‘implant’, kollayder ‘collider’,
autsorsing ‘outsourcing’, vebinar ‘webinar’, bloger ‘blogger’, khard-rok ‘hard-rock’,
tok-shou ‘talk show’). The words that are used in the Russian texts in Latin or both in
Chyrillic and Latin forms are also taken into consideration (after party, ATL-reklama
‘ATL advertising’, al fa-versiya and alfa-versiya ‘alpha version’, wi-fi and vay-fay ‘Wi-
Fi’, VIP and VIP ‘VIP’). To describe this lexis, new etymological information sections
must be compiled, which contain data on the immediate source and explain the literal
meaning of an etymon and its morphological structure. The following aspects of a lexi-
cographical description turn out to correlate with the etymological section: the choice of
spelling and pronunciation variants, the elaboration of dictionary definitions and usage
examples, and the distinguishing between homonymy and polysemy. The research has
shown that etymological information is closely related to the main sections of a diction-
ary entry such as the headword, the definition and illustrative examples. Etymology is
regarded as one of the criteria for the determination of spelling and pronunciation of the
words whose forms have not yet been firmly established in the Russian language. On
the other hand, descriptive definitions and examples containing cultural and historical
information complement the clarification of the morphological and semantic structure
of the etymon presented in the etymological section. Thereby it is asserted in the article
that despite the widespread evaluation of etymology in a synchronic dictionary as a
marginal component intended mainly to satisfy the readers’ curiosity it seems rather to
be an integral part of a lexicographical description, being to a considerable degree ad-
dressed to dictionary compilers and linguists in general.
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